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Agenda 
• Presentaciones 
• Política de lenguaje 
• Estrategias y rutinas que apoyan la enseñanza de la lectoescritura 

bilingüe 
• Definir bilingüe – Somos bilingües distintos 
• Definir – Doble inmersión y la lectoescritura bilingüe 
• Observar y participar en la enseñanza de lectoescritura bilingüe 
• Un esquema de planificación para la lectoescritura bilingüe (el BUF) 
• Las tres premisas para la enseñanza de la lectoescritura bilingüe 
• El puente y el enfoque metalingüístico 
• Clausura y evaluación del taller 

http://goo.gl/forms/aWP5SE6oR6s6egy33 
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Programas de adquisición de lenguaje 
 
Programa 

 
Alumnos 

 
Meta 
 

 
Apuntes 

 
Programa de 
doble 
inmersión:  
bidireccional 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Altos niveles de 
logro académico y 
lingüístico en los 
dos idiomas – 
español e inglés 
   

 

 
Programa de 
doble 
inmersión:  
unidireccional 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
Programa de 
doble 
inmersión:  
lenguaje 
extranjero 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
Programa de 
educación bilingüe 
transicional 
(TBE) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Altos niveles de 
logro académico y 
lingüístico en inglés  
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La leyenda 

 • Caritas verdes – Alumnos que entran el programa con 
recursos lingüísticos únicamente en español – 
monolingües; también conocidos como aprendices de 
inglés 

• En un programa de doble inmersión, ellos se convierten 
en bilingües secuenciales 

 
 
 
 

• Caritas azules – Alumnos que entran el programa con 
recursos lingüísticos únicamente en inglés - 
monolingües 

• En un programa de doble inmersión, ellos se convierten 
en bilingües secuenciales 
 

 
 
 

• Caritas azul-verdes – Alumnos que entran el programa 
con recursos lingüísticos en dos idiomas – algunos 
pueden ser aprendices de inglés, otros no 

• Son bilingües simultáneos  
• Ser bilingüe simultaneo no requiere que tengan los 

mismos recursos en los dos idiomas 
 • Caritas anaranjadas – Otros aprendices de inglés (los 

que hablan árabe en casa, por ejemplo) u otros 
alumnos bilingües que no son aprendices de inglés 

• En un programa de doble inmersión español/inglés, 
ellos se convierten en trilingües. 

 
Banco de palabras 

            la comprensión                         la redacción 
la oralidad                                 las destrezas fundamentales 
la gramática                              la materia 

            la fluidez                                   las habilidades lingüísticas 
La lectoescritura se refiere a…. 
 
 
 
La lectoescritura bilingüe se refiere a… 
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Estrategias para la enseñanza de la lectoescritura bilingüe 
La oralidad – Lenguaje oral receptivo y expresivo 

Capítulo 6, Teaching for Biliteracy 
Estrategia Página, 

Teaching for 
Biliteracy 

Apuntes 

 
TPR 
 
ART 
 

  
p. 81 

 

 
La Pecera 
 
 
 

  
p. 82 

 

 
Clasificación de 
palabras o fotos 
 
 
 

  
p. 83 

 

 
Frases claves 
 
 
 
 

 
p. 83; 92 

 
 
 
 

 
Lograr el concepto 
 
 
 
 
 

  
p. 52-56; 81-82 
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Líneas paralelas 
 
 
 
 

 
 
no está en el 
libro 

 

 
 
Hablar con la pareja 
 
 

 
 
no está en el 
libro 
 
 
 
 

 

La comprensión lectora y la redacción 
Capítulos 7 & 8 , Teaching for Biliteracy 

Estrategia Página, Teaching 
for Biliteracy 

Apuntes 

 
LEA  
 
 
 
 
 
 
 

 
p. 57-60; 94; 
104-106 
 

 

 
Lectura enfocada 

 
p. 94-5 
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Di algo 
 
 
 
 
 
 

 
p. 95 
 
 
 
 
 

 

 
Lectura activa 
 
 
 
 
 

 
no está en el 
libro 
 
 
 
 

 

Destrezas fundamentales 
Capítulo 9 , Teaching for Biliteracy 

Estrategia Página, 
Teaching for 
Biliteracy 

Apuntes 

 
 Cartulinas de apoyo  
 
 
 
 
 

 
p. 122-126 

 

 
Dictado 
 
 
 
 
 
 
 

 
p. 126-128 
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El puente 
Capítulo 10 , Teaching for Biliteracy 

 
Tipo de 
puente 

Página, Teaching for 
Biliteracy 

Apuntes 

	
	
	

Side-by-Side	
	
	
	

 

	
	

p.	135-136	
 

 

	
Illustration	or	

Graph	
	
	
	
	
	
	

Bottom	of	P.	138		and	
top	of	p.	139	

 

 

	
	

Así	se	dice	
	
	
	
	

	
	

p.	139	
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Bridge Observation Guide 
                          

Element of the Bridge 
 

Observations 
 

 
1. Review in the 
language of instruction 
 
 
 
 
 
 

 

 
2.  Elicit key 
words/phrases/sentences 
in the language of 
instruction from students 
 
 
 
 

 

 
3.  Practice the terms in 
the new language 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
4.  The Bridge - Match 
the key 
words/phrases/sentences 
to the other language 
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5. Metalinguistic focus 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
6.  What happens 
tomorrow?  And the next 
day? 
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Tema: 
 
Estándares:   

• Estándares de contenido 
(ciencias, etc.) 

• Artes de Lenguaje: Inglés (ELA) 
• Artes de Lenguaje :Español 

(SLA) 
• Desarrollo de Inglés (WIDA) 
• Desarrollo de Español (SALSA) 

 
Desarrollo de la oralidad y el conocimiento previo 

• Actividad interactiva y concreta  
• Desarrollo de vocabulario 

Evaluación Form
ativa 

Comprensión lectora  
• Lectura guiada 
• Lectura compartida 
• Taller de lectura 
• Lectura en voz alta 

Escritura 
• Escritura guiada 
• Taller de escritura 

Estudio de palabras y 
fluidez 

• Decodificación 
• Fonética 

Evaluación de la unidad 
El Puente 

• Habilidades y destrezas metalingüísticas 
Actividades de extensión o unidad nueva 
 

Ideas Principales de Artes de Lenguaje  
Ideas Principales de Contenido  
 
Metas de contenido 
Metas de lenguaje 
 
Evaluación 
	

Estudio del contenido 
• Experimentos y otras 

actividades relacionadas con 
la materia 

 

• Ortografía	
• Gramática	
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LEA 
 
Actividad concreta, 
interactiva, 
comprensible que 
desarrolla la 
oralidad 
 
 

  

 
Enfoque de lectura 
o redacción 
durante LEA 
 
 
 

  

 
Enfoque de 
destrezas 
fundamentales  con 
el texto de LEA 
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